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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 30. augusta 1961 bol v New
Yorku podpisany Dohovor o redukovani poc¢tu oséb bez Statnej prislusnosti.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila sihlas svojim uznesenim ¢. 621 zo 7.
decembra 1999. Listina o pristupe bola ulozena u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov 3. aprila 2000.

Pre Slovensku republiku dohovor nadobudol platnost 2. jula 2000 na zaklade ¢lanku 18 ods. 2.
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DOHOVOR o redukovani poctu osob bez Statnej prislusnosti
Zmluvné Staty,

konajuc v sulade s uznesenim ¢. 896 (IX) prijatym Valnym zhromazdenim Organizacie
Spojenych narodov 4. decembra 1954,

povazujuc za ziaduce redukovat pocet osob bez statnej prislusnosti medzinarodnou dohodou,
dohodli sa takto:

Clanok 1

1. Zmluvny stat udeli Statnu prislusnost osobe narodenej na jeho tizemi, ktora by inak bola bez
statnej prislusnosti. Statna prislusnost sa udeli

a) pri narodeni zo zakona alebo

b) na zaklade ziadosti podanej prislusnému organu danou osobou alebo v jej mene spdésobom
predpisanym vnutrostatnymi pravnymi predpismi. Podla ustanoveni bodu 2 tohto ¢lanku
takuto ziadost nemozno zamietnut.

Zmluvny stat, ktory udeluje Statnu prislusnost podla pismena b) tohto bodu, méze tiez udelit

Statnu prislusnost zo zakona v takom veku a za takych podmienok, ktoré ustanovuju

vnutrostatne pravne predpisy.

2. Zmluvny stat moze udelit Statnu prislusnost podla bodu 1 pism. b) tohto ¢lanku na zaklade
splnenia jednej podmienky alebo viacerych z tychto podmienok:

a) ak bude ziadost podana v lehote ustanovenej danym zmluvnym Statom zacinajucej
najneskor dovisenim osemnasteho roku veku a konciacej najneskor dovisenim dvadsiateho
prvého roku veku, avsak s tym, Ze tato osoba bude mat najmenej jeden rok na to, aby mohla
podat Ziadost bez toho, aby musela ziskaf zakonné opravnenie tak urobit,

b) ak dotknuta osoba ma miesto obvyklého pobytu na tzemi zmluvného Statu po dobu, ktora
moze byt tymto Statom ustanovena, nesmie vSak prevysovat pat rokov bezprostredne
predchadzajacich podaniu ziadosti alebo celkovo desat rokov,

c) ak dotknuta osoba nebola odstudena za precin proti Statnej bezpecnosti a nebola ani
odsudena k odnatiu slobody na pat a viac rokov na zaklade obvinenia z trestného ¢inu,

d) ak dotknuta osoba bola vzdy osobou bez statnej prislusnosti.

3. Bez ohladu na ustanovenia bodu 1 pism. b) a bodu 2 tohto ¢lanku dieta, ktoré sa narodi z
manzelského zvizku na tzemi zmluvného Statu a ktorého matka ma statnu prislusnost tohto
Statu, nadobudne pri narodeni jeho Statnu prislusnost, ak by inak bolo bez statnej prislusnosti.

4. Zmluvny Stat udeli Statnu prislusnost osobe, ktora by bola inak bez Statnej prislusnosti a ktora
nemo6ze nadobudnut Statnu prislusnost zmluvného statu, na ktorého tizemi sa narodila, pretoze
prekroéila vek na podanie Ziadosti alebo nesplnila podmienku dizky pobytu, ak jeden z rodiov
tejto osoby v ¢ase jej narodenia mal Statnu prislusnost prvého z uvedenych zmluvnych Statov.
Ak jej rodi¢ia nemaju rovnaku Statnu prislusnost v case jej narodenia, otazku, ¢i Statna
prislusnost tejto osoby ma sledovat Statnu prislusnost otca alebo matky, maju riesSit
vnutrostatne pravne predpisy tohto zmluvného Statu. Ak sa na udelenie Statnej prislusnosti
vyZaduje podanie ziadosti, Ziadost ma byt podana Ziadatelom alebo v jeho mene na prisluSnom
organe sposobom predpisanym vnutrostatnymi pravnymi predpismi. Podla ustanoveni bodu 5
tohto ¢lanku takuto ziadost nemozno zamietnuf.

5. Zmluvny Stat moéze udelit statnu prislusnost podla bodu 4 tohto ¢lanku na zaklade splnenia
jednej podmienky alebo viacerych z tychto podmienok:

a) ak je ziadost podana skor, nez ziadatel dovisi urcity vek ustanoveny zmluvnym Statom, nie
vSak menej ako dvadsattri rokov,
b) ak dotknuta osoba mala obvykly pobyt na uzemi zmluvného Statu pocas obdobia

bezprostredne predchadzajiceho podaniu Ziadosti, ktorého dizku méze $tat ustanovif;
nemoze vsak prevysovat tri roky,
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c) ak dotknuta osoba bola vzdy osobou bez statnej prislusnosti.
Clanok 2

O dietati najdenom na tuzemi zmluvného Statu sa predpoklada, ak neexistuje dékaz o opaku, Ze
sa narodilo na tomto tizemi rodicom majucim Statnu prislusnost tohto statu.

Clanok 3

Na tucely urcenia zavazkov zmluvnych Statov vyplyvajicich z tohto dohovoru sa v pripadoch
narodenia dietata na palube lode alebo lietadla predpoklada, Ze k narodeniu doslo na tuzemi Statu,
pod ktorého vlajkou lod plava, alebo na tizemi statu, kde je lietadlo registrované, podla toho, o aky
pripad ide.

Clanok 4

1. Zmluvny stat udeli svoju Statnu prislusnost osobe, ktora sa nenarodila na tzemi zmluvného
Statu, ktora by inak bola osobou bez Statnej prislusnosti, ak jeden z jej rodicov mal v case jej
narodenia Statnu prislusnost tohto statu. Ak jej rodicia nemali v ¢ase jej narodenia rovnaku
Statnu prislusnost, to, ¢i jej Statna prislusnost ma sledovat Statnu prislusnost otca alebo
matky, uréia vnutroStatne pravne predpisy zmluvného Statu. Statna prislusnost udelovana
podla ustanovenia tohto bodu sa udeli

a) pri narodeni zo zakona alebo

b) na zaklade ziadosti podanej prisluSnému organu dotknutou osobou alebo v jej mene
sposobom predpisanym vnutrostatnymi pravnymi predpismi. Podla ustanoveni bodu 2 tohto
¢lanku nemozno takuto ziadost zamietnuft.

2. Zmluvny Stat méze udelit Statnu prislusnost v sulade s ustanoveniami bodu 1 tohto ¢lanku na
zaklade splnenia jednej podmienky alebo viacerych z tychto podmienok:

a) ak je ziadost podana skor, nez Ziadatel dovisi vek ustanoveny zmluvnym Statom; takto
ustanoveny vek vsak nemoéze byt nizsi ako dvadsattri rokov,
b) ak dotknuta osoba mala obvykly pobyt na utzemi zmluvného Statu pocas obdobia

bezprostredne predchadzajuceho podaniu ziadosti, ktorého dizku méze ustanovit tento Stat;
dlzka takéhoto obdobia vsak neméze prevySovat tri roky,

¢) ak dotknuta osoba nebola odsudena za trestny ¢in proti narodnej bezpecnosti,

d) ak dotknuta osoba bola vzdy osobou bez Statnej prislusnosti.

Clanok 5

1. Ak z pravnych predpisov zmluvného Statu vyplyva strata Statnej prislusnosti z doévodu
akejkolvek zmeny osobného postavenia osoby, ako je uzatvorenie manzelstva, skoncenie
manzelstva, zistenie otcovstva, uznanie alebo adopcia, strata sa podmieni inou Statnou
prislusnostou alebo jej nadobudnutim.

2. Ak podla pravnych predpisov zmluvného Statu straca dieta narodené z nemanzelského vztahu
jeho statnu prislusnost v désledku uznania otcovstva, musi mu byt dana prilezZitost opatovne
nadobudnut tuto Statnu prislusnost na zaklade pisomnej ziadosti podanej prislusnému organu
a podmienky vztahujiice sa na podanie takejto Ziadosti nesmui byt prisnejsie nez podmienky
uvedené v ¢lanku 1 bode 2 tohto dohovoru.

Clanok 6

Ak pravne predpisy zmluvného statu ustanovuju stratu statnej prislusnosti manzela (manzelky)
alebo deti v dosledku straty alebo odnatia Statnej prislusnosti tejto osobe, takato strata sa
podmieni inou Statnou prislusnostou alebo jej nadobudnutim.

Clanok 7
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a) Ak pravne predpisy zmluvného Statu umoznuju zrieknutie sa statnej prislusnosti, takéto
zrieknutie nebude mat za nasledok stratu Statnej prislusnosti, ibaze osoba, ktorej sa to tyka,
ma alebo nadobudne statnu prislusnost iného statu.

b) Ustanovenia pismena a) tohto bodu sa nemaju aplikovat v pripadoch, ked by ich aplikacia
nebola v sulade s principmi uvedenymi v ¢lankoch 13 a 14 VSeobecnej deklaracie Iludskych
prav prijatej 10. decembra 1948 Valnym zhromazdenim Organizacie Spojenych narodov.

2. Statny prislusnik zmluvného statu, ktory sa uchadza o udelenie Statneho obéianstva v inom
State, nestraca svoju sStatnu prislusnost, kym nema Statnu prislusnost iného Statu alebo
prislub nadobudnutia jeho Statnej prislusnosti.

3. Podla bodov 4 a 5 tohto ¢lanku nemoze Statny prislusnik zmluvného Statu stratit svoju Statnu
prislusnost a stat sa osobou bez statnej prislusnosti z dovodu odchodu z krajiny, usidlenia sa v
zahranici, zanedbania zaregistrovania sa alebo z iného podobného dévodu.

4. Osoba, ktora nadobudla Statnu prislusnost iného Statu, moze stratif svoju povodnu Statnu
prislusnost z doévodu pobytu v zahrani¢i pocas obdobia urceného pravnymi predpismi
dotknutého zmluvného Statu, najmenej vSak sedem po sebe nasledujucich rokov, ak
prislusnému organu neohlasi svoj iimysel ponechat si Statnu prislusnost.

5. V pripade statneho prislusnika zmluvného statu, ktory sa narodil mimo jeho tuzemia, pravne
predpisy tohto Statu moézu pozastavit jeho Statnu prislusnost po uplynuti jedného roka od
dovisSenia plnoletosti a podmienit ju miestom bydliska v tom ¢ase na uzemi tohto Statu alebo
registraciou na prisluSnom organe.

6. S vynimkou okolnosti uvedenych v tomto ¢lanku nemodze osoba stratit Statnu prislusnost
zmluvného statu, ak by takato strata sposobila, ze by sa stala osobou bez Statnej prislusnosti,
bez ohladu na to, ze takuito stratu iné ustanovenie tohto dohovoru nezakazuje.

Clanok 8

1. Zmluvny stat neméze odnat osobe Statnu prislusnost, ak by takéto odnatie malo za nasledok,
Ze by ostala bez Statnej prislusnosti.

2. Bez ohladu na ustanovenia bodu 1 tohto ¢lanku mozZno odnat Statnu prislusnost zmluvného
statu
a) za okolnosti, za ktorych je podla ¢lanku 7 bodov 4 a 5 povolené odnatie Statnej prislusnosti,
b) ak bola Statna prislusnost ziskana na zaklade faloSnych informacii alebo podvodom.

3. Bez ohladu na ustanovenia bodu 1 tohto ¢lanku si méze zmluvny Stat ponechat pravo odnat
Statnu prislusnost, ak v ¢ase podpisu, ratifikacie alebo pristupenia k tomuto dohovoru uvedie
ponechanie si takéhoto prava z jedného dévodu alebo viacerych tychto dévodov v ¢ase podpisu,
ratifikacie alebo pristupenia k tomuto dohovoru uvedenych v jeho pravnych predpisoch:

a) ak osoba v rozpore so svojim zavizkom dodrziavat zakony zmluvného Statu

i) napriek vyslovnému zakazu vydanému zmluvnym Statom poskytla alebo pokracovala v
poskytovani sluzieb inému Statu, alebo prijala alebo pokracovala v prijimani odmien za
sluzby od iného statu, alebo

ii) sa chovala sposobom vazne poskodzujucim zivotné zaujmy Statu,

b) ak osoba zlozila prisahu alebo vykonala formalne vyhlasenie o oddanosti inému §tatu, alebo
poskytla jednoznaény dékaz o svojom odhodlani vypovedat oddanost zmluvnému Statu.

4. Zmluvny Stat nemoze vyuzit svoju pravomoc priznanu bodmi 2 a 3 tohto ¢lanku odnat Statnu
prislusnost s vynimkou pripadov, ked tak urobi v sulade s pravnymi predpismi, ktoré
umoznuju dotknutej osobe pravo na riadne vypocutie pred sudom alebo inym nezavislym
organom.

Clanok 9

Zmluvny stat nemoze odnat Ziadnej osobe alebo skupine os6b ich Statnu prislusnost z rasovych,
etnickych, nabozenskych alebo politickych dévodov.
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Clanok 10

1. Kazda zmluva medzi zmluvnymi Statmi ustanovujuca odstupenie tzemia musi obsahovat
opatrenia urcené na zabezpecenie, aby sa ziadna osoba v dosledku takéhoto odstupenia nestala
osobou bez Statnej prislusnosti. Zmluvny stat vynalozi vSetko usilie na zabezpecenie toho, aby
akakolvek takato zmluva uzatvorena nim so Statom, ktory nie je zmluvnym Statom tohto
dohovoru, obsahovala takéto ustanovenia.

2. Ak zmluva takéto ustanovenia neobsahuje, zmluvny stat, ktorému je tizemie odstupené alebo
ktory ziskal tizemie inym spdsobom, udeli svoju Statnu prislusnost tym osobam, ktoré by sa
inak stali osobami bez Statnej prislusnosti v désledku odstupenia alebo ziskania tizemia.

Clanok 11

Zmluvné Staty podporia, akonahle to bude mozné po ulozZeni Siestej ratifikacnej listiny alebo
listiny o pristupeni, zriadenie institicie v ramci Organizacie Spojenych narodov, u ktorej bude
moct osoba narokujuca si vyhody vyplyvajiuce z tohto dohovoru poziadat o preskiimanie svojho
naroku a o pomoc pri jeho predlozeni prisluSnému organu.

Clanok 12

1. Vo vztahu k zmluvnym Statom, ktoré podla ustanoveni bodu 1 ¢lanku 1 alebo ¢lanku 4 tohto
dohovoru neudelujua svoju Statnu prislusnost pri narodeni dietata zo zakona, sa aplikuju
ustanovenia bodu 1 ¢lanku 1 alebo ¢lanku 4, podla toho, o aky pripad ide, na osoby narodené
pred, ako aj na osoby narodené po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru.

2. Ustanovenia clanku 1 bodu 4 tohto dohovoru sa aplikuju na osoby narodené pred, ako aj na
osoby narodené po nadobudnuti jeho platnosti.

3. Ustanovenia clanku 2 tohto dohovoru sa aplikuju len na deti najdené na tzemi zmluvného
Statu po nadobudnuti jeho platnosti pre dany Stat.

Clanok 13

Dohovor nemozno vykladat tak, ze ovplyvnuje akékolvek ustanovenia veduce k redukovaniu
poctu osdb bez Statnej prislusnosti, ktoré moézu byt obsiahnuté v pravnych predpisoch
ktoréhokolvek zmluvného statu platnych teraz alebo v buducnosti, alebo ktoré by mohli byt
obsiahnuté v akomkolvek dohovore, zmluve, alebo dohode platnej teraz alebo v budiicnosti medzi
dvoma alebo viacerymi zmluvnymi Statmi.

Clanok 14

Akykolvek spor medzi zmluvnymi statmi tykajuci sa vykladu alebo vykonavania tohto dohovoru,
ktory nemozno vyriesit inym spdsobom, bude na navrh ktorejkolvek zmluvnej strany ziicastnenej v
spore predlozeny Medzinarodnému sudnemu dvoru.

Clanok 15

1. Tento dohovor sa vztahuje na vsSetky nesamospravne, poverenecké, kolonidlne a iné
nemetropolitné tizemia, za ktorych zahraniéné vztahy je ktorykolvek zmluvny Stat zodpovedny;
prislusny zmluvny Stat podla ustanoveni bodu 2 tohto c¢lanku vyhlasi v Case podpisania,
ratifikacie alebo pristipenia, na ktoré nemetropolitné tzemia alebo tizemia sa ma dohovor
vztahovat ipso facto na zaklade podpisania, ratifikacie alebo pristupenia.

2. Vo vsetkych pripadoch, ked na tucely Statnej prislusnosti sa nemetropolitné tizemie nepovazuje
za celok s metropolitnym tuzemim alebo sa na zaklade ustavnych zakonov alebo ustavnej praxe
zmluvného Statu vyzaduje predchadzajuci suhlas nemetropolitného tizemia, sa takyto zmluvny
stat bude snazit zadovazit potrebny suhlas nemetropolitného tizemia v priebehu dvanastich
mesiacov od datumu podpisania tohto dohovoru tymto zmluvnym Statom a po ziskani takéhoto
sthlasu bude o tom informovat generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov. Tento
dohovor sa bude na tzemie alebo tizemia uvedené v tomto oznameni vztahovat od datumu jeho
prijatia generalnym tajomnikom.
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3. Po uplynuti dvanastmesa¢ného obdobia uvedeného v bode 2 tohto ¢lanku budu prislusné
zmluvné Staty informovat generalneho tajomnika o vysledku konzultacii s nemetropolitnymi
uzemiami, za ktorych zahrani¢né vzfahy st zodpovedné, a ktoré mohli odopriet suhlas s
vykonavanim tohto dohovoru.

Clanok 16

1. Tento dohovor bude spristupneny na podpis v sidle Organizacie Spojenych narodov od 30.
augusta 1961 do 31. maja 1962.

2. Tento dohovor bude otvoreny na podpis pre
a) ktorykolvek clensky stat Organizacie Spojenych narodov,

b) ktorykolvek iny Stat prizvany zucastnit sa konferencie o eliminacii alebo redukovani poctu
0sOb bez statnej prislusnosti,

c) ktorykolvek iny Stat, ktory moze Valné zhromazdenie Organizacie Spojenych narodov vyzvat
na podpisanie alebo pristupenie k tomuto dohovoru.

3. Tento dohovor podlieha ratifikacii a po ratifikacii budu ratifika¢né listiny uloZzené u generalneho
tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

4. Tento dohovor bude spristupneny na pristiipenie pre Staty uvedené v bode 2 tohto ¢lanku.
Pristupenie sa vykonana ulozenim listin o pristipeni u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov.

Clanok 17

1. Pri podpise, ratifikacii alebo pristipeni méze ktorykolvek Stat vzniest vyhrady k ¢lankom 11, 14
a 15.

2. Ziadne dalsie vyhrady k tomuto dohovoru nie st pripustné.

Clanok 18

1. Tento dohovor nadobtuida platnost dva roky po dni uloZenia Siestej ratifikacnej listiny alebo
listiny o pristupeni.

2. Pre kazdy stat, ktory ratifikoval alebo pristupil k tomuto dohovoru po dni uloZenia Siestej
ratifikaénej listiny alebo listiny o pristupeni, ma dohovor nadobudnut platnost devitdesiatym
driom po uloZeni ratifika¢nej listiny tohto Statu alebo listiny o pristupeni alebo v den
nadobudnutia platnosti tohto dohovoru v sulade s ustanovenim bodu 1 tohto ¢lanku, podla
neskorsieho datumu.

Clanok 19

1. Ktorykolvek zmluvny Stat méze kedykolvek odstupit od tohto dohovoru pisomnym oznamenim
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov. Takéto odstupenie nadobudne pre
dany zmluvny Stat platnost jeden rok po prijati oznamenia o odstupeni generalnym tajomnikom
Organizacie Spojenych narodov.

2. V pripadoch, ked v sulade s ustanoveniami ¢lanku 15 tento dohovor nadobudol platnost pre
nemetropolitné tuzemia zmluvného Statu, takyto sStat moze kedykolvek neskor oznamit
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov so sthlasom dotknutého uzemia
odstupenie od tohto dohovoru v suvislosti s tymto tizemim. Odstupenie nadobudne platnost
jeden rok po datume prijatia oznamenia generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych
narodov, ktory informuje vSetky ostatné ¢lenské Staty o oznameni a o datume jeho prijatia.

Clanok 20

1. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov oznami vSetkym clenskym Statom
Organizacie Spojenych narodov a neclenskym statom uvedenym v clanku 16

a) podpisy, ratifikacie a pristupenia podla ¢lanku 16,
b) vyhrady podla ¢lanku 17,

¢) datum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru podla ¢lanku 18,
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d) odstupenia podla ¢lanku 19.

2. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov po ulozeni Siestej ratifikacnej listiny alebo
listiny o pristipeni prednesie Valnému zhromazdeniu otazku tykajucu sa zriadenia institicie v
sulade s ¢lankom 11, o ktorej sa tento ¢lanok zmienuje.

Clanok 21

Tento dohovor zaregistruje generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov k datumu
nadobudnutia jeho platnosti.

Na dokaz toho podpisani splnomocnenci podpisali tento dohovor.

Dané v New Yorku 30. augusta 1961 v jednom vyhotoveni, ktorého ¢inska, anglicka, francuzska,
ruska a Spanielska verzia maju rovnaku platnost a ktoré budu ulozené v archivoch Organizacie
Spojenych narodov a ktorych overené kopie generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov
dorudi vsetkym clenskym Statom Organizacie Spojenych narodov a neclenskym Statom uvedenym
v ¢lanku 16 tohto dohovoru.
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Priloha
k €. 192/2001 Z. z.

CONVENTION
on the Reduction of Statelessness United Nations

The Contracting States,

Acting in pursuance of resolution 896 (IX), adopted
by the General Assembly of the United Nations on
4 December 1954,

Considering it desirable to reduce statelessness by
international agreement,

Have agreed as follows:
Article 1

1. A Contracting State shall grant its nationality to
a person born in its territory who would otherwise be
stateless. Such nationality shall be granted:
(a) at birth, by operation of law, or
(b) upon an application being lodged with the
appropriate authority, by or on behalf of the person
concerned, in the manner prescribed by the
national law. Subject to the provisions of
paragraph 2 of this Article, no such application
may be rejected.

A Contracting State which provides for the grant of
its nationality in accordance with sub-paragraph (b)
of this paragraph may also provide for the grant of its
nationality by operation of law at such age and subject
to such conditions as may be prescribed by the
national law.

2. A Contracting State may make the grant of its
nationality in accordance with sub-paragraph (b) of
paragraph 1 of this Article subject to one or more of
the following conditions:

(a) that the application is lodged during a period, fixed
by the Contracting State, beginning not later than
at the age of eighteen years and ending not earlier
than at the age of twenty-one years, so, however,
that the person concerned shall be allowed at least
one year during which he may himself make the
application without having to obtain legal
authorization to do so;

(b) that the person concerned has habitually resided
in the territory of the Contracting State for such
period as may be fixed by that State, not exceeding
five years immediately preceding the lodging of the
application nor ten years in all;

(c) that the person concerned has neither been
convicted of an offence against national security
nor has been sentenced to imprisonment for a term
of five years or more on a criminal charge;

(d) that the person concerned has always been
stateless.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1
(b) and 2 of this Article, a child born in wedlock in the
territory of a Contracting State, whose mother has the
nationality of that State, shall acquire at birth that
nationality if it otherwise would be stateless.

4. A Contracting State shall grant its nationality to
a person who would otherwise be stateless and who is
unable to acquire the nationality of the Contracting
State in whose territory he was born because he has
passed the age for lodging his application or has not
fulfilled the required residence conditions, if the
nationality of one of his parents at the time of the
person’s birth was that of the Contracting State first
above mentioned. If his parents did not possess the
same nationality at the time of his birth, the question
whether the nationality of the person concerned
should follow that of the father or that of the mother
shall be determined by the national law of such
Contracting State. If application for such nationality
is required, the application shall be made to the
appropriate authority by or on behalf of the applicant
in the manner prescribed by the national law. Subject
to the provisions of paragraph 5 of this Article, such
application shall not be refused.

5. The Contracting State may make the grant of its
nationality in accordance with the provisions of
paragraph 4 of this Article subject to one or more of
the following conditions:

(a) that the application is lodged before the applicant
reaches an age, being not less than twenty-three
years, fixed by the Contracting State;

(b) that the person concerned has habitually resided
in the territory of the Contracting State for such
period immediately preceding the lodging of the
application, not exceeding three years, as may be
fixed by that State;

(c) that the person concerned has always been
stateless.

Article 2
A foundling found in the territory of a Contracting
State shall, in the absence of proof to the contrary, be
considered to have been born within that territory of
parents possessing the nationality of that State.

Article 3

For the purpose of determining the obligations of
Contracting States under this Convention, birth on
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a ship or in an aircraft shall be deemed to have taken
place in the territory of the State whose flag the ship
flies or in the territory of the State in which the aircraft
is registered, as the case may be.

Article 4

1. A Contracting State shall grant its nationality to
a person, not born in the territory of a Contracting
State, who would otherwise be stateless, if the
nationality of one of his parents at the time of the
person’s birth was that of that State. If his parents did
not possess the same nationality at the time of his
birth, the question whether the nationality of the
person concerned should follow that of the father or
that of the mother shall be determined by the national
law of such Contracting State. Nationality granted in
accordance with the provisions of this paragraph shall
be granted:
(a) at birth, by operation of law, or
(b) upon an application being lodged with the
appropriate authority, by or on behalf of the person
concerned, in the manner prescribed by the
national law. Subject to the provisions of
paragraph 2 of this Article, no such application
may be rejected.

2. A Contracting State may make the grant of its
nationality in accordance with the provisions of
paragraph 1 of this Article subject to one or more of
the following conditions:

(a) that the application is lodged before the applicant
reaches an age, being not less than twenty-three
years, fixed by the Contracting State;

(b) that the person concerned has habitually resided
in the territory of the Contracting State for such
period immediately preceding the lodging of the
application, not exceeding three years, as may be
fixed by that State;

(c) that the person concerned has not been convicted
of an offence against national security;

(d) that the person concerned has always been
stateless.

Article 5

1. If the law of a Contracting State entails loss of
nationality as a consequence of any change in the
personal status of a person such as marriage,
termination of marriage, legitimation, recognition or
adoption, such loss shall be conditional upon
possession or acquisition of another nationality.

2. If, under the law of a Contracting State, a child
born out of wedlock loses the nationality of that State
in consequence of a recognition of affiliation, he shall
be given an opportunity to recover that nationality by
written application to the appropriate authority, and
the conditions governing such application shall not be
more rigorous than those laid down in paragraph 2 of
Article 1 of this Convention.

Article 6

If the law of a Contracting State provides for loss of
its nationality by a person’s spouse or children as
a consequence of that person losing or being deprived
of that nationality, such loss shall be conditional upon
their possession or acquisition of another nationality.

Article 7

1.

(@ If the law of a Contracting State permits
renunciation of nationality, such renunciation
shall not result in loss of nationality unless the
person concerned possesses or acquires another
nationality.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph shall not apply where their application
would be inconsistent with the principles stated in
Articles 13 and 14 of the Universal Declaration of
Human Rights approved on 10 December 1948 by
the General Assembly of the United Nations.

2. A national of a Contracting State who seeks
naturalization in a foreign country shall not lose his
nationality unless he acquired or has been accorded
assurance of acquiring the nationality of that foreign
country.

3. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5
of this Article, a national of a Contracting State shall
not lose his nationality, so as to become stateless, on
the ground of departure, residence abroad, failure to
register or on any similar ground.

4. A naturalized person may lose his nationality on
account of residence abroad for a period, not less than
seven consecutive years, specified by the law of the
Contracting State concerned if he fails to declare to the
appropriate authority his intention to retain his
nationality.

5. In the case of a national of a Contracting State,
born outside its territory, the law of that State may
make the retention of its nationality after the expiry of
one year from his attaining his majority conditional
upon residence at that time in the territory of the State
or registration with the appropriate authority.

6. Except in the circumstances mentioned in this
Article, a person shall not lose the nationality of
a Contracting State, if such loss would render him
stateless, notwithstanding that such loss is not
expressly prohibited by any other provisions of this
Convention.

Article 8

1. A Contracting State shall not deprive a person of
his nationality if such deprivation would render him
stateless.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of
this Article, a person may be deprived of the nationality
of a Contracting State:

(@) in the circumstances in which, under paragraphs
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4 and 5 of Article 7, it is permissible that a person
should lose his nationality;

(b) where the nationality has been obtained by
misrepresentation or fraud.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of
this Article, a Contracting State may retain the right
to deprive a person of his nationality, if at the time of
signature, ratification or accession it specifies its
retention of such right on one or more of the following
grounds, being grounds existing in its national law at
that time:

(a) that, inconsistently with his duty of loyalty to the
Contracting State, the person;

(i) has, in disregard of an express prohibition by the
Contracting State rendered or continued to
render service to, or received or continued to
receive emoluments from another State, or

(i) has conducted himself in a manner seriously
prejudicial to the vital interests of the State;

(b) that the person has taken an oath, or made
a formal declaration, of allegiance to another State,
or given definite evidence of his determination to
repudiate his allegiance to the Contracting State.

4. A Contracting State shall not exercise a power of
deprivation permitted by paragraphs 2 or 3 of this
Article except in accordance with law, which shall
provide for the person concerned the right to a fair
hearing by a court or other independent body.

Article 9

A Contracting State may not deprive any person or
group of persons of their nationality on racial, ethnic,
religious or political grounds.

Article 10

1. Every treaty between Contracting States
providing for the transfer of territory shall include
provisions designed to secure that no person shall
become stateless as a result of the transfer.
A Contracting State shall use its best endeavours to
secure that any such treaty made by it with a State
which is not a party to this Convention includes such
provisions.

2. In the absence of such provisions a Contracting
State to which territory is transferred or which
otherwise acquires territory shall confer its nationality
on such persons as would otherwise become stateless
as a result of the transfer or acquisition.

Article 11

The Contracting States shall promote the
establishment within the framework of the United
Nations, as soon as may be after the deposit of the
sixth instrument of ratification or accession, of a body
to which a person claiming the benefit of this
Convention may apply for the examination of his claim
and for assistance in presenting it to the appropriate
authority.

Article 12

1. In relation to a Contracting State which does not,
in accordance with the provisions of paragraph 1 of
Article 1 or of Article 4 of this Convention, grant its
nationality at birth by operation of law, the provisions
of paragraph 1 of Article 1 or of Article 4, as the case
may be, shall apply to persons born before as well as
to persons born after the entry into force of this
Convention.

2. The provisions of paragraph 4 of Article 1 of this
Convention shall apply to persons born before as well
as to persons born after its entry into force.

3. The provisions of Article 2 of this Convention shall
apply only to foundlings found in the territory of
a Contracting State after the entry into force of the
Convention for that State.

Article 13

This Convention shall not be construed as affecting
any provisions more conducive to the reduction of
statelessness which may be contained in the law of any
Contracting State now or hereafter in force, or may be
contained in any other convention, treaty or
agreement now or hereafter in force between two or
more Contracting States.

Article 14

Any dispute between Contracting States concerning
the interpretation or application of this Convention
which cannot be settled by other means shall be
submitted to the International Court of Justice at the
request of any one of the parties to the dispute.

Article 15

1. This Convention shall apply to all
non-self-governing, trust, colonial and other
non-metropolitan territories for the international
relations of which any Contracting State is
responsible; the Contracting State concerned shall,
subject to the provisions of paragraph 2 of this Article,
at the time of signature, ratification or accession,
declare the non-metropolitan territory or territories to
which the Convention shall apply ipso facto as a result
of such signature, ratification or accession.

2.In any case in which, for the purpose of
nationality, a non-metropolitan territory is not treated
as one with the metropolitan territory, or in any case
in which the previous consent of a non-metropolitan
territory is required by the constitutional laws or
practices of the Contracting State or of the
non-metropolitan territory for the application of the
Convention to that territory, that Contracting State
shall endeavour to secure the needed consent of the
non-metropolitan territory within the period of twelve
months from the date of signature of the Convention
by that Contracting State, and when such consent has
been obtained the Contracting State shall notify the
Secretary-General of the United Nations. This
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Convention shall apply to the territory or territories
named in such notification from the date of its receipt
by the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve-month period
mentioned in paragraph 2 of this article, the
Contracting States concerned shall inform the
Secretary-General of the results of the consultations
with those non-metropolitan territories for whose
international relations they are responsible and whose
consent to the application of this Convention may have
been withheld.

Article 16

1. This Convention shall be open for signature at the
Headquarters of the United Nations from 30 August
1961 to 31 May 1962.

2. This Convention shall be open for signature on
behalf of:

(@) any State Member of the United Nations;

(b) any other State invited to attend the United
Nations Conference on the Elimination or
Reduction of Future Statelessness;

(c) any State to which an invitation to sign or to accede
may be addressed by the General Assembly of the
United Nations.

3. This Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

4. This Convention shall be open for accession by
the States referred to in paragraph 2 of this Article.
Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-General of
the United Nations.

Article 17

1. At the time of signature, ratification or accession any
State may make a reservation in respect of Articles 11,
14 or 15.

2. No other reservations to this Convention shall be
admissible.

Article 18

1. This Convention shall enter into force two years
after the date of the deposit of the sixth instrument of
ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this
Convention after the deposit of the sixth instrument
of ratification or accession, it shall enter into force on
the ninetieth day after the deposit by such State of its
instrument of ratification or accession or on the date
on which this convention enters into force in
accordance with the provisions of paragraph 1 of this
Article, whichever is the later.

Article 19

1. Any Contracting State may denounce this
Convention at any time by a written notification
addressed to the Secretary-General of the United
Nations. Such denunciation shall take effect for the
Contracting State concerned one year after the date of
its receipt by the Secretary-General.

2. In cases where, in accordance with the provisions
of Article 15, this Convention has become applicable
to a non-metropolitan territory of a Contracting State,
that State may at any time thereafter, with the consent
of the territory concerned, give notice to the
Secretary-General of the United Nations denouncing
this Convention separately in respect of that territory.
The denunciation shall take effect one year after the
date of the receipt of such notice by the
Secretary-General, who shall notify all other
Contracting States of such notice and the date or
receipt thereof.

Article 20

1. The Secretary-General of the United Nations shall
notify all Members of the United Nations and the
non-member States referred to in Article 16 of the
following particulars:

(a) signatures, ratifications and accessions under
Article 16;

(b) reservations under Article 17;

(c) the date upon which this Convention enters into
force in pursuance of Article 18;

(d) denunciations under Article 19.

2. The Secretary-General of the United Nations
shall, after the deposit of the sixth instrument of
ratification or accession at the latest, bring to the
attention of the General Assembly the question of the
establishment, in accordance with Article 11, of such
a body as therein mentioned.

Article 21

This convention shall be registered by the
Secretary-General of the United Nations on the date of
its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries have signed this Convention.

DONE at New York, this thirtieth day of August, one
thousand nine hundred and sixty-one, in a single
copy, of which the Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic and which
shall be deposited in the archives of the United
Nations, and certified copies of which shall be
delivered by the Secretary-General of the United
Nations to all Members of the United Nations and to
the non-member States referred to in Article 16 of this
Convention.
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